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享有“古语活化石”盛誉的庆元方言， 

是一宗不可多得的文化遗产。她不单 

是庆元人民的，中华民族的，同时也 

是世界的。 

 
 

——题记 
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奇人吴式求 

（代序） 

 

北京大学  李小凡 

 

2002 年 6 月至 7 月间，我率北京大学中文系汉语专业师生一行 18 人到

浙江庆元进行为期一个月的方言调查教学实习。庆元地处吴语区南缘，与闽

北毗连，是观察方言接触和过渡的理想地带，而且听说这里古音保存得非常

之多，这正是我们选择庆元方言作调查的原因。此外，还有一个带有偶然性

的特殊原因：不久前，日本爱媛大学秋谷裕幸教授顺访我系，作关于原始处

衢方言古音构拟的学术报告，主持人王福堂先生生动地介绍了秋谷教授从庆

元方言开始，持续数年深入浙西南山区进行方言调查的种种情形，勾勒出一

位“奇人”——一个献身于汉语方言学的日本学者的感人形象。与此同时，

深深吸引了这位日本学者的庆元方言也就在与会者心中油然产生了一种令

人神往的魅力。带着这种好奇心和探索欲，我们来到了庆元。 

在县教育局吴应兴同志的大力协助下，我们 4个小组次日便都顺利地开始

了调查日程。就在这一天，绵绵梅雨中，一位素不相识的不速之客经吴应兴指

引，只身前来造访。客人直宣来意，要送几套刚排印出来的关于庆元方言的书

给我们作参考。他的一只胳膊因摔伤而缠着纱布，便用另一只手取出几套厚厚

两大册的蓝皮书简——《古老珍贵的庆元方言》。没有客套，也未久坐，几分

钟后，他用那只未伤的手撑开雨伞，悄然离去。这位不速之客就是吴式求。当

时并不知道怎么称呼他，大概因为看上去像个文化人吧，我们便跟着感觉信口

称之为吴老师。 

《古老珍贵的庆元方言》上下两册共 750 来页，120 万字，这样的篇幅，

在县级方言研究著作中堪称巨著，其语料之富，用力之勤，可以想见。然而，

封面上却无作者署名，查找版权页，才知道此书还不是正式出版。由此想到，

作者不仅为撰写此书付出了心血，而且为它的排印承担了经济责任。在这个年

财政收入仅 5000 万元、九山半水半分田的山区县，这实在是一笔巨大的经济

负担。于是，在我的心目中，吴式求成了研究庆元方言的又一位奇人。他是怎

样一个人呢？ 

我们的调查日程排得很紧，此后与吴式求只有四五次短暂的接触。不过，



庆 元 方 言 研 究  ·2· 

从包括我们的发音人在内的其他人口中，终于得到了上述问题的答案。他不是

一名学者，也算不上什么文人出身，原本是庆元造纸厂的一名职工。与众不同

的是，他在这个岗位上成为一名技术革新能手，以此获得了全国“五一”劳动

奖章和浙江省劳动模范的殊荣。退休后，受秋谷裕幸调查庆元方言的触动，他

把自己的余热毫无保留地奉献给了庆元方言。5年来，吴式求不畏艰辛，不顾

贫病，不求回报，用完了数十支笔，废寝忘食地发奋笔耕，终于写成了洋洋百

万字的巨著。他不断追求，不断进取，边干边学，与时俱进，从一个方言学的

门外汉迅速走进学术圈，从一个创造物质财富的劳模转变成一名生产文化产品

的能手。 

吴式求不愧是自学成才的楷模，庆元方言因为有了他而光彩夺目。如果将

他的著作置之于新华书店、图书馆的书海之中，人们翻阅它，谁能相信这会是

出自于一位业余研究者之手呢？ 

此次方言调查行将结束之时，我们深深感到：庆元方言给予我们的学术营

养是丰富而又稀有的，研究庆元方言的奇人吴式求给予我们的人生启示更是崇

高而弥足珍贵的。 

离庆元前，吴式求告诉我，他仍在为争取该书的早日正式出版而努力，要

求我为这本书题写几句话。我不会书法，对庆元方言也没有充分的发言权，但

又不能拒绝这样一位同志的这样一点要求，于是记下了以上一点真实的感受。 

 

 

 

2002 年 7 月 20 日于浙江庆元 
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书   简 
 

（一） 
吴式求同志： 

您好！ 

接到大稿很久了，但我实在太忙，迫于文责，赶稿参加国际会议论文等，喘不过气

来，尚未能细阅大作，实在对不起。您是自学，能够做到这样，您花了很大力量。因我

也是自学出身的，深知甘苦，所以很佩服您。因我是上海师大兼职教授，下二个月我在

上海师大（桂林路）语言所教研究生，并赶稿，当再抽空细阅大作，提点意见，先在此

行前匆匆写几句，以免您的记挂。 

谨祝 

研安 

郑张尚芳     

1998 年 10 月 12 日 

 
 

（二） 
吴式求先生： 

您好！ 

信收到，我还是很忙，不能就来稿作改为歉。《方言杂谈》稿写得不错，不妨投寄有

关报刊，如穿山甲之类，对保护野生动物是有用的，或许会发表。附带说一句，乌鳢温

州也叫乌鳢（音 lei），很常见，上海现在也有不少卖，庆元怎么没有了？ 

上海师大潘悟云教授您是否认识？他也到过庆元。他是上海师大博士生导师，师大

语言研究所常务副所长，对庆元方言也很有研究。您不妨给他寄自己的书，他一定乐于

帮忙，地址是 200234（上次我写的邮编倒了）上海师范大学语言研究所。 

附上推荐书一份，如有条件出版时，我再花点工夫为您改下稿子。 

此致 

敬礼  祝好 

郑张尚芳     

1998 年 11 月 5 日 

我明年才回北京，今年会去温州过年。我八十年代在庆元调查时，有吴升、叶庆泉，

六十年代有吴水、吴永宁等同志帮助发音，他们可都还在？请代致问候。 

 
 
 
 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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（三） 
 

推 荐 书 

 
庆元方言是浙西南方言中保存很多古老特色的吴语方言，很有研究价值。我在六十

年代和八十年代曾两次到庆元调查方言，作过一些报道。而后一些中外学者也先后去庆

元调查，这说明庆元方言颇受国内外学界的关注。 

但外边人调查决不如当地人细致深入。吴式求先生突破各种困难，潜心研究本土方

言多年，写出《庆元方言》和《庆元方言古音字源初探》，这是很感人的，其研究成果很

有学术价值，建议当地有关部门给以支持，资助出版。各地地方志办公室除出版地方志

外，有条件的还另出《方言志》（我已收到不少）。当地地方志部门如有余力，可推荐吴

先生书作为《庆元方言志》出版，供各界了解庆元参考，以弘扬庆元文化。 

中国社会科学院语言所研究员 

兼上海师范大学语言所教授 

中国音韵学研究会理事、学术委员 

郑张尚芳     

1998 年 11 月 5 日 

 
（四） 

 
吴式求先生： 

久仰大名。今收到惠赠《庆元方言》及《庆元方言古音字源初探》，非常感谢。我本

人只去庆元作过简单调查，对庆元方言了解十分有限。您的研究成果对我们来说具有非

常重要的参考价值。庆元方言是吴、闽语交界地区的一种古老而珍贵的方言，很值得大

家对它进行进一步深入的研究。我们希望您的研究工作取得更大的成绩，也期待有更多

的学者来关心和研究庆元方言。 

顺祝 

工作顺利 

曹志耘     

1998 年 9 月 5 日 

 

（五） 
 

吴式求先生： 

来信收悉。我做的事不足挂齿，不必放在心上。如有机会，我们还会去庆元作进一

步调查，届时一定向您请教。 

关于来信提的问题，我已请我的一个研究生帮助查了您问的字的情况，随信附上，

供您参考。 
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如见赖老师，请代为问候。 

顺祝 

近安  

曹志耘     

1998 年 9 月 24 日 

 
（六） 

 
审稿意见 

 

吴式求先生在十分困难的条件下，潜心研究庆元方言，精神十分感人。其研究成果

——专著《庆元方言》和《庆元方言古音字源初探》材料丰富翔实，考证严谨精当，具有

重要的学术价值，对于当地人了解庆元方言、推广普通话以及当地的经济文化建设具有

重要的参考作用。 

庆元方言位于吴语和闽语的交界地带，保存大量古代汉语的特征，具有十分重要的

研究价值，已引起国内外学术界的重视。 

建议当地政府或有关部门资助印行吴式求先生的两本专著，以鼓励他的研究工作，

并弘扬庆元的语言文化，造福子孙后代。 

北京语言文化大学教授 

方言与地域文化研究所常务副所长 

《语言教学与研究》杂志主编 

曹志耘       

1998 年 9 月  于北京 

 
（七） 

 
式求先生： 

接到你的大作已经好多天了，这段时间碰上所里拆建，国际会议筹备，特别忙，耽

搁了给你的回信，请见谅。 

先生凭自学成才，大作有非常高的学术水准，而且治学如此严谨，令人钦佩。 

寄上评阅书，不知是否合适。 

望多联系。 

顺祝 

文安  

 

潘悟云     

1998 年 12 月 1 日 





书     简  ·7·
 

在庆元照的相片，您能不能替我交给赖老师、姚同德老师，并向他们问好？真是不

好意思。 

向您和全家问好。 

此致 

敬礼 

秋谷裕幸*     

1998 年 4 元月 25 日 

 
（十） 

 
吴式求先生： 

您好！ 

调查提纲已复印好，现给您寄上。拖了这么久，真对不起！ 

另外附上几本《方言》杂志，其中有我和曹教授合作的《浙江庆元音系》，这篇论文

曾在去年中国语言学会第九届年会上交流，供您参考。 

再见。 

此致 

敬礼  

秋谷裕幸    

1998 年 10 月 5 日 

 

（十一） 

 
吴式求先生： 

您好！ 

信收到了。我只做了一点我应该做的工作，用不着感谢的。您太客气了。 

关于“研究方言有什么用”的问题，我可以告诉您一件事：明治维新时期，日本搞

全方位改革，也推广普通话（实质是东京话）。日本原有很多方言，结果由于采用强制手

段推广，速度太快，许许多多方言就此消亡了。对于日本的民族文化来说，这是一个无

法估量的损失。我们现在想找点古代方言研究都很困难。贵国推广普通话采用“双轨制”，

慢慢来，这样就很好。不然的话，像你们那么多方言也不会存在了。 

每一种方言，都是一部活的语音、语言发展史，从某种意义上说，甚至比任何一件

地下文物还宝贵。庆元方言能够那么完整地保存到今天，让我们还能够继续研究它，实

在是幸运！ 

 

                                                        
* 秋谷裕幸先生是日本著名语言学家，早年留学中国，是一位“中国通”。秋谷先生精通汉语，研究中

国各地方言，造诣很深，曾多次来我县考察、调查庆元方言。现任日本爱媛大学教授。 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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我打算今年九月还要去庆元，还要向您请教，到时再跟您联系。 

此致 

敬礼 

秋谷裕幸    

1999 年元月 28 日 

                                         
（十二） 

 

吴式求先生： 

您好！ 

来信和大作都收到，非常感谢！ 

离开庆元以后，转眼过了差不多一年了，没有及时去信，很对不起您，也对不起庆

元的别的老师们。 

我从去年下半年，一直在整理常山话和江西省玉山话的材料，最近才开始整理庆元

话的材料。您的大作内容十分丰富，有深度，具有很高的学术水准，因此必然会起到很

重要的作用，我再一次向您表示感谢。 

曹教授和我们所做的工作已取得很好成果，目前中外学者已经对庆元话产生了很浓

厚的兴趣，因为庆元话保留古代汉语的语音保留得无比良好，这一点特别有价值。你们

当地为什么不重视，我感到很奇怪。我们很需要继续研究庆元话。 

我打算今年三月中旬到四月中旬到浙江省和江西省去调查方言，此次的主要目的是

核对常山话和玉山话的材料。如果有时间，我还会到庆元和浦城去。 

寄上相片和几枚日本邮票，别的老师的相片请转交，并替我问好。实在不好意思。 

希望我们保持联系。 

此致 

研安 

秋谷裕幸    

1999 年 4 月 19 日 
 

（十三） 
 

推 荐 书 

 

庆元方言是最古老的汉语方言之一，保存着大量古汉语的特点，可以说具有相当高的

研究价值。很多国内外的学者关注庆元方言。 

目前中国大力推广普通话，在方言地区传统的方言正在迅速消失，这是一个严峻的

事实。因此记录庆元话，抢救这个古老方言，是一项十分必要的工作。吴式求先生已写

出《庆元方言》和《庆元方言古音字源初探》，这两本专著当中的材料又多又正确，学术
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价值非常高。 

建议当地政府有关部门资助出版这两本专著，以弘扬庆元文化。 

日本爱媛大学法文学部副教授   

秋谷裕幸       

1999 年 4 月 19 日于松山 

（十四） 
 

吴式求先生： 

您好！ 

    庆元方言属吴语方言，在吴语中有很重要的地位。庆元方言中保存的古音、古字非

常之多，而且保存得无比良好，这很可贵。我调查过中国不少地方的语言，发现了不少

古音，如闽北的武夷山一带，古音就相当多，但是它们都远不如庆元方言那样，随时随

地都能听得到。1996 年我第一次到庆元调查（跟曹教授一起），就为之惊叹不已。庆元方

言堪称方言中的“活化石”，确是不可多得的珍贵文化遗产。 

您在十分困难的条件下，写出的《庆元方言》和《庆元方言古音字源初探》两本书，

内容丰富，考据严谨，见解独到，是两本颇具功力的著作，具有很高的学术水准。特别

是《古音字源初探》，对庆元方言中的每一个古音古字都寻根究底，进行考证。这需要翻

阅大量的书，花费大量的时间和精力，没有严肃认真的治学态度，是办不到的。这本书

对语言工作者很有用，非常有价值。您为抢救、保存庆元方言作出了不可磨灭的贡献，

十分值得学习。 

不知您的书什么时候能够出版？此书一旦面世，不仅对庆元人民是一件很有意义的

大事，对于全国、全世界学界的每一位朋友来说，也是一笔不小的财富。 

年底我还要到庆元，那时再继续探讨。 

再见 

秋谷裕幸    

2000 年 3 月 9 日 

 
（十五） 

 
为《庆元方言》题词 

 

庆元方言弥足珍贵，吴式求的庆元方言尤足珍贵。 

李小凡* 

 

 
 

                                                        
* 李小凡：语言学家，江苏苏州人，北京大学中国语言文学系教授。 
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（十六） 

 
贺《庆元方言》出版 

 

纵观县史八百载 

深究方言第一人 

姚思煜* 

 

（十七） 
 

读方言寄锡畴吾弟 

 
迢递隔重洋， 

无日不思乡。 

鱼书犹未达， 

雁阵渐成行。 

声标宗国际， 

音韵想宋唐。 

宏著堪传世， 

吾家有庾郎。 

 

吴锡泽       

于美国加州洛杉矶寓所 

 

 
* 姚思煜：浙江庆元人，海军高级干部。1953 年毛主席视察东海舰队，曾登上姚所在军舰，受到毛主

席的亲切接见。现已离休，定居上海。 
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导言  多姿多彩庆元话 
 

一、古音古字特别多 

 

日本爱媛大学教授秋谷裕幸先生盛赞庆元方言是古汉语的“活化石”。秋谷教授

是当代著名的语言学家，早年留学中国，跑遍了浙南、闽北许多山区，研究过各个

地方的方言。人们或许要问：秋谷先生为什么不将这一称号留给别的地方，而偏偏

给了庆元方言呢？ 

这主要是因为庆元方言中保存的古音和古字特别多的缘故。 

例如：手足的“足”字，庆元方言叫做“kāo”，这个“kāo”就是古音，字的写

法是“骹”（《广韵》注音：“口交切，平肴溪”）。“鱼”字，庆元话念[]，更是古音。

“水火”的“火”，庆元话念“毁”，同样是古音，而且还是上古音，《诗经·豳风·七

月》：“七月流火，九月授衣”和“七月流火，八月萑苇”中的“火”字同押“微部”

韵，就足以证明。庆元话“吃饭”叫做“咥饭”，这个“咥”，是个典型的古音和古字，

出自《易经·履》：“履虎尾，不咥人。”男性生殖器，庆元俗语叫做“朘”（音zāi），《老

子》中就有这个字：“骨弱筋柔而握固，未知牝牡之合而朘作，精之至也。”文中的

“朘”指的就是生殖器。《易经》和《老子》均成书于春秋战国时期，庆元方音来源

之古，于此可见一斑。 

“猴子”，庆元话叫做“苦”，“苦”这个叫法，至少在唐代就有了——唐张

鷟的《朝野佥载》中就有“杨仲嗣燥急，号热鏊上苦”的记述；宋杨万里《无题》

诗中也有“坐看苦上树头，旁人只恐堕深沟”的句子。还有“镜子”，庆元话称作

“照”，同样是古语，这一古语词的来源至少可以追溯到六朝时期。《广雅·释诂》中

有“照，鑑也”的释文，明确指出了“照”就是“镜子”。唐孟棨的《本事诗·情感

一》中还提到了这样一个凄婉动人的故事——南朝最后一个王朝陈国灭亡前夕，舍

人徐德言预感大难将作，便将一面铜镜打破，自留一半，另一半交给夫人乐昌公主

（后主陈叔宝的妹妹）保存。两人相约，他日如果遭难离散，即以此作为信物，期

望能够重新见上一面。不久，隋军荡平江南，乐昌公主被没入官，成了越国公杨素

府中的一名宠姬。但她无日不在思念故夫，每年的正月十五日，她都按照先前的约

定，私下里让老仆拿着那半面铜镜，上长安（当时叫做大兴）街头叫卖。终于有一

年，饱受颠沛流离之苦的徐德言寻到长安，见到破镜，得知爱妻已沦落豪门，感伤

不已，当即题诗一首：“照与人俱去，照归人不归。无复嫦娥影，空留明月辉。”乐

昌公主见诗痛哭，杨素问她为什么伤心，乐昌公主如实相告，杨素大受感动，马上

派人找来徐德言，不仅设宴款待，让这对苦难夫妇重新团圆，还赠送了一大笔财物，

让他们回家好好过日子。宴席上，乐昌公主奉杨素之命也作了一首诗：“今日何迁次，
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